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    1 Öt nappal szenteste előtt

    Ez a történet advent utolsó vasárnapján kezdődik, a délutáni szürkületkor.

    Norvégiát vastag hótakaró borította, különösen Oslót, még inkább az Ágyú utcát, de legesleginkább a kis zsákutca legvégében álló furcsa, ferde, kék házat, ahol valakinek lassan össze kellene szednie magát, hogy ellapátolja a havat a lépcsőtől a behavazott körtefáig, majd  egészen a kapuig. Lehet, hogy lakatlan a ház? Biztosan nem, hiszen a kapu és a lépcső között kicsi és nagy lábnyomok tarkították a havat, a fagyott ablaktáblák mögül gyertyafény szűrődött ki, a kéményből pedig füst emelkedett.

    Odabent a konyhában egy Lise* nevű kislány üldögélt az asztal mellett és álmodozva hallgatta Juliette-et, a derűs és szelíd hölgyet, aki a tűzhely mellett állva kevergette egy lábas tartalmát, miközben egy romantikus karácsonyi történetet mesélt két szerelmesről, akik elveszítették egymást, ám szenteste újra egymásra találtak.

    – Imááádom az olyan romantikus történeteket, amiknek szomorú a közepe – sóhajtotta Lise. – Különösen, ha közben kicsit hátborzongatóak is.

    Juliette Margarin elnevette magát, és egy kevés tejet öntött a lábasba.

    – Ez azért van, mademoiselle Lise, mert idebent ülsz a finom és barátságos melegben, nem pedig a vérfagyasztóan rémséges, láthatatlan teremtmények között, amelyek ilyenkor, karácsony előtt ólálkodnak odakint.

    Ebben a pillanatban az előszobában megcsikordultak a bejárati ajtó sarokvasai, és jeges fuvallat süvített be a konyhába. Egymásra néztek. Valaki – vagy valami – belépett a házba. A folyosó fapadlóján nyikorgó léptek közeledtek.

    – K-ki az? – kérdezte Juliette remegő hangon.

    Nem érkezett válasz.

    – Ki… – próbálta meg újból, ám ekkor rémülten a szájára tapasztotta a kezét.

    A folyosóra nyíló ajtóban rémisztő látvány tárult eléjük.
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    Egy farakás. Egy jókora halom, felaprított nyírfa, húsz centiméterrel a föld fölött lebegve.

    – Jaj, ne, egy lebegő farakás! – jajveszékelt Juliette. – Mit akarsz tőlünk, ártatlan, védtelen nőktől?

    – Elverni az éhem! – válaszolta a farakás.

    – Mon Dieu! – sikkantotta Juliette, mivel francia volt, a mon Dieu! pedig az jelenti, hogy istenem! – Mindkettőnket fel akarsz falni vagy beéred ezzel a kislánnyal? Az egész házat bekebelezed vagy…

    – Rizskását akarok habzsolni! – felelte a farakás.

    – Akkor ülj csak le oda a kályha mellé – mondta Juliette, és visszafordult a lábashoz.

    A farakás továbblebegett a pattogó kályhához, nagy lármával a tűzifás kosárba zúdult, és egy szokatlanul pöttöm kisfiú bukkant fel mögötte. Icipici, pisze orra volt és az arcán a legparányibb szeplők, amiket valaha láttál. Lesöpörte a havat a pulóveréről, és néhány nyírfaforgácsot szedett ki élénkvörös hajából és pirinyó füléből.

    – Csak nem éhes vagy, Bulle? – kérdezte Lise.

    – Hogy éhes? – kérdezett vissza az aprócska fiú, és a pulóver ujjába fújta az orrát. – Hadd magyarázzam el…

    – Jaj, ne – mormolta Lise.

    – Amikor az életemet kockáztatva nekivágtam ennek a sarki expedíciónak, egyetlen dolgot tartottam szem előtt. – Bulle felemelte hihetetlenül kurta mutatóujját. – Hogy nőket és gyermekeket… nos, mindenekelőtt nőket mentsek meg a fagytól és az éhezéstől. Egyszerű szerszámokkal, kommunikációs eszközök és navigációs műszerek híján, teljesen egyedül küzdöttem át magam az odakint tomboló hópoklon, amely többször is azzal fenyegetett, hogy maga alá temet. De egy pillanatra sem adtam fel. Mert én Bulle vagyok, és Bulle soha nem adja fel. Bulle…

    – Bulle a garázsban volt tűzifáért – jegyezte meg szárazon Lise, és az ablakon keresztül a holdfényben fürdőző, rozoga fészerre mutatott, amely közvetlenül a kapu mellett állt.

    – Úgy van – bólintott a fiú. – És ezért most a korgó gyomrú, lesoványodott Bulle egy hangyányit csalódott, amiért a nők és gyermekek – főként a nők –, akikért kockára tette ifjú életét, nem mutatnak számottevő előrehaladást… – Bulle szeme fennakadt, és a padlóra roskadt. – … a rizskása készítésében.

    – Bulle, összesen öt percig voltál távol.

    – És már csak öt perc van hátra a vacsoráig – nevetett Juliette. – Különösen akkor, ha felkászálódsz a földről, és megteríted az asztalt.

    Bulle felpattant, és a következő másodpercben már a konyhapulton ült, kinyitotta a szekrényajtót, és tányérokat szedett elő.

    Ebben a pillanatban robbanás hallatszott a padlódeszkák alól.

    – Mi volt ez? – rémült meg Lise.

    – Ó, biztosan csak Viktor talál fel valamit.

    A pincelépcső felől csoszogó léptek hangzottak, és kisvártatva egy szokatlanul magas, vékony férfi lépett be a konyhába. Nagy, bozontos haja volt, széles mosolyát gyér szakáll keretezte, kék feltalálóköpenyt és szemüveget viselt, amely alaposabban szemügyre véve úszószemüvegnek bizonyult. – Kedvesem! Barátaim! – ujjongta, majd cuppanós csókot nyomott Juliette arcára. – Heuréka!

    – Ez azt jelenti, hogy megtaláltam – súgta oda Lise Bullének, aki felmászott mellé a padra.

    – Ezt Bulle is tudja, barátocskám – válaszolta Bulle. – Mit talált fel, doktor Proktor?

    – Figyeljetek jól, barátaim! Továbbfejlesztettem Raspa időszappanját, így már nincs szükség speciális időfürdőkádra a térben és időben való utazáshoz. – Egy kis, málnapiros folyadékot tartalmazó samponos flakont emelt a magasba. – Bármilyen fürdőkádba, vödörbe vagy medencébe beleönthetjük a szappant, aztán jól felkeverjük, hogy hab képződjön. Utána már csak lebukunk a víz alá, egy távoli helyre és egy múltbéli időpontra gondolunk, és – zsupsz! – már ott is vagyunk!

    – Mon amour, te egy igazi zseni vagy! – lelkendezett Juliette, és olyan szorosan átölelte Proktor professzort, hogy az egészen belepirult.

    – Ezért egész biztosan magának ítélik a prizikai Nobel-díjat! – szökdécselt Bulle a padon. – Az egész világon árusíthatja majd az időszappant, és gazdag lesz!

    – Sajnos aligha – mosolygott doktor Proktor. – Ugyanis ezek voltak Raspa időszappanjának utolsó morzsái, és most, hogy Raspa nincs többé, senki sem ismeri a képletet, amely alapján újabb adagot állíthatnánk elő.

    – Amiből viszont bármennyit készíthetünk, az a rizskása! – mondta Juliette, és az asztal közepére állította a lábast. – Lássatok hozzá, és majd elválik, hogy marad-e belőle!

    Nem kellett kétszer mondania, mindannyian a rizskására vetették magukat. Mert csak egyvalami volt, amit Lise és Bulle még Juliette rizskásájánál is jobban szeretett, mégpedig doktor Proktor karamellpudingja. Bulle egyébként mostanában mindent karamellízesítéssel evett, ezért mindig lapult a zsebében egy flakon karamellszósz. Az édesanyja ugyanis nem volt kifejezetten mesterszakács, így amikor a nővérével vacsoráztak, Bulle igyekezett elvonni a mamája figyelmét (például azzal, hogy felkiáltott: Nézd, egy hétlábú pók!), és villámgyorsan a vacsorájára spriccelt egy kevés karamellszószt a flakonból. Bár sokak szerint a karamellszószos halrudacska kissé bizarr, a karamellszószos borsóleves pedig, ha lehet, még annál is bizarrabb.

    Most azonban Juliette és doktor Proktor konyhájában ültek. És miközben elégedett hümmögések közepette, szaporán kanalaztak, Juliette Margarin arról mesélt, hogyan ünnepelte a karácsonyt gazdag családja a franciaországbeli nagy és hideg kastélyban, kacsapecsenyét vacsorázva, szolgákkal körülvéve, de egyetlen rokont vagy barátot sem vendégül látva.

    – Nálunk pont fordítva volt – mondta doktor Proktor. Felállt, és bekapcsolta a rádiót. – A szüleimnek egy icipici, meleg házikójuk volt szolgák nélkül, viszont szenteste egy csomó rokont megvendégeltünk. Olyan sokan voltunk, hogy majd szétesett a ház, még a csillárról is lógtak. – Megkereste a Kívánságkoncertet sugárzó csatornát, ahol az ismerősök, szerelmesek, unokatestvérek, barátok, osztálytársak és munkatársak küldhettek egymásnak karácsonyi üdvözleteket és zeneszámokat. – Mindnyájan feltalálók voltak, és egymás szavába vágva meséltek a legfrissebb találmányukról. Mindig valami újdonságot ettünk, amit anya és nagymama találtak fel, és mindig saját találmányokkal ajándékoztuk meg egymást.

    – Mint például? – kérdezte Bulle tele szájjal.

    – Ó, bármi lehetett! Például egy izomkesztyű, amellyel tonnaszámra lehetett lapátolni a havat anélkül, hogy elfáradna az ember. Vagy egy olyan síléc, amellyel nem lehet elesni. De többnyire csak olyan dolgokat, amik viccesen robbannak fel. Az egyik évben Inga nénikém feltalált egy bonbonos dobozt, amelyben az összes csokoládé beszélni kezdett, amikor felnyitották a dobozt. Egymás szavába vágva hablatyoltak arról, hogy milyen finomak, míg végül kórusban ezt cincogták: „engem válassz, engem válassz!”.

    – Ho-hó! – rikkantotta Bulle. – És Mikulás is volt?

    A professzor kis ideig a levegőbe bámult, mielőtt válaszolt:

    – Apa mindig kiment, azt mondta, hogy segítenie kell a Mikulásnak. Azután kisvártatva belépett a Mikulás néhány ajándékkal. Azt mondta, hogy még rengeteg helyre kell mennie, és amilyen gyorsan jött, el is tűnt.

    – Papa is pontosan így csinálja! – mondta Lise. – De a cipőjéből tudom, hogy igazából ő az, csak Mikulás-jelmezbe öltözött.

    – És te, Viktor? – kíváncsiskodott Juliette. – Te is rájöttél, hogy az édesapád öltözött be, mikor a Mikulás távozása után azonnal visszajött?

    – Nem – felelte doktor Proktor szórakozottan, és kikukucskált az ablakon. – Apa mindig késő éjszaka ért haza. Ugyanis a Mikulásnak segíteni nagy és fontos feladat.

    – Haha – nevetett Bulle szárazon.

    – Ez a szenteste mindenesetre mókásabbnak tűnik, mint amilyen nálunk szokott lenni – szólalt meg Lise. – A mi családunkban csak praktikus ajándékokat szokás adni. Új iskolatáska, pénz az iskolai katonazenekar tagsági díjára, ilyesmi. Papa ügyel arra, hogy a megfelelő irányban induljunk el, amikor körbetáncoljuk a karácsonyfát, és amikor kinyitjuk az ajándékokat, mama összegyűjti és kivasalja a csomagolópapírokat, hogy a következő évben is fel lehessen használni őket. A kártyákat is összeszedi, és feljegyzi, mennyibe kerülhetett az ajándék, hogy a következő karácsonykor hasonló értékű ajándékkal viszonozzuk.

    – Igazán alapos asszony az édesanyád – állapította meg doktor Proktor.

    Lise elnevette magát.

    – Tavaly kaptam egy pici ajándékot, ami egy egyszerű, ráadásul használt papírlapba volt csomagolva. Még rá is volt írva valami. A kártyán pedig csak annyi állt, hogy „A MIKULÁSTÓL”. Egy hógömb volt, tudják, egy olyan üveggömb, amit ha megrázunk, havazni kezd a belsejében.

    – Már hogyne tudnám? – felelte a professzor. – Ugyanis az ükapám találta fel az üveggömböt.
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    – A lényeg az, hogy a mama szörnyen ideges lett, mivel nem tudta, hogy kinek kell hasonló árú ajándékot adnunk ebben az évben! Én pedig nem akartam elárulni neki, hogy természetesen csak egyetlen olyan személyt ismerünk, aki képes egy összefirkált papírba csomagolni az ajándékát!

    Juliette és Lise a kis vörös üstökű fickóra nézett, aki láthatóan oda sem figyelt a beszélgetésre, helyette úgy tett, mintha trombitálna, miközben a rádióból szóló Csendes éj trombitaszólóját fütyülte.

    – Mondta, hogy tőle van? – kérdezte doktor Proktor.

    Lise megrázta a fejét.

    A professzor megvakarta a szakállát.

    – Ez esetben nem zárhatod ki, hogy a Mikulástól kaptad.

    – Ó, ugyan már! – nyögött fel Lise. – Mikulás? Nem kétéves vagyok!

    – Vagyis nem hiszel a Mikulásban?

    – Nem! Miért, maga talán hisz?

    – Neeem – húzta el a választ doktor Proktor. – Nem hiszek a Mikulásban. Én tudom…

    Juliette nyomatékosan megköszörülte a torkát.

    – Mit tud? – kérdezte Lise.

    – Azt… öhm, tudom… – mondta a professzor, és Juliette-re pillantott, aki figyelmeztető pillantást vetett rá. – Hadd fogalmazzak úgy, hogy tudom, az utóbbi években egyre kevesebben hisznek a Mikulásban, mert szegényről egészen megfeledkeznek a nagy ajándékvásárlási hajszában. Az emberek manapság inkább Thrane úr karácsonyi kínálatával vannak elfoglalva ahelyett, hogy a Mikulásban hinnének. Thrane úr vagyona minden egyes karácsonnyal tovább hízik, míg szegény Mikulás egyszerű kis ajándékaira már senkinek sincs szüksége.

    – Ez eléggé úgy hangzott, mintha mégiscsak hinne a Mikulásban – nevetett Lise.

    – Én… – kezdte doktor Proktor, de Juliette határozott torokköszörülése újból félbeszakította.

    – Inkább meséld el, Bulle, ti hogyan szoktátok ünnepelni a karácsonyt! – javasolta Juliette.

    Bulle előbb néhány furcsa, túlvilági morgást hallatott, majd lenyelte a szájában lévő rizskását, hogy beszélni tudjon.

    – Az mindig attól függ, hogy anyának van-e éppen párkapcsolata vagy nincs. Amikor volt, a nővéremmel nagyapához utaztunk, amíg még élt szegény öreg. És olyankor mindig felolvasott nekünk.

    – A karácsonyi evangéliumból?

    – Nem – felelte Bulle, és szedett magának még egy adag rizskását. – A Bestiák, amelyek bár ne lennénekből.

    – Hm. Igazán meghittnek hangzik.

    – Szörnyen meghitt volt – bólogatott Bulle, és egy jókora kanál kását lapátolt a szájába. – Tudják például, hogy miért kezdtek New Yorkban olyan felhőkarcolókat építeni, amelyeknek az alsó szintjein üzletek vannak, és a lakások csak jóval magasabban helyezkednek el?

    A többiek csendben várták a választ.

    – A vámpírzsiráfok miatt – mondta Bulle.

    – Neee! – sikkantotta Juliette, és előrehajolt az asztal fölött. – Mesélj!

    – Nincs túl sok mesélnivaló – vonta meg a vállát Bulle. – Csak annyi, hogy a vámpírzsiráfoknak rusnya nagy vámpírfoguk van, azzal megharapnak, és aztán kiszürcsölik a vért és a sört. Valahogy így… – Azzal hangos szürcsöléssel felszippantotta a kanalában lévő rizskását.

    – Pfuj! – mondta Lise.

    – Szerencsére csak éjszaka bújnak elő – folytatta Bulle. – Olyankor a város sötét utcáin imbolyognak hosszú, vékony lábukon. Olyan magasak, a lábuk pedig olyan vékony, hogy a kocsik egyszerűen elhajtanak alattuk, és a legtöbb sofőr még csak észre sem veszi őket. És a vámpírzsiráf sem törődik az autókkal, ugyanis sörre és vérre vadászik. Éppen ezért annyira csodás, hogy olyan hosszú zsiráfnyakuk van. Mármint a számukra csodás. Számunkra kevésbé, mert a hosszú lábuk és nyakuk révén a negyedik emeletig tuti felérnek. Szóval, ha az ember szeret nyitott ablak mellett aludni… – Bulle közben olyan hevesen hadonászott a kanalával, hogy mindenfelé kásafalatkákat potyogtatott – …jobb, ha a hálószobája vagy a hűtőszekrénye nem az ötödik emelet alatt van.

    – Mon Dieu! – suttogta Juliette, miközben doktor Proktor csukladozva kuncogott mellette.

    – De az ausztráliai Északi Terrortorturiumban még ennél is szörnyűbb lények élnek – csendesítette le a hangját Bulle, és tágra nyitotta a szemét. – Ez a legtávolabbi, leghátborzongatóbb hely a világon…

    – Bulle! – szólt rá Lise.

    Juliette felvonta az egyik szemöldökét, és a kislányra nézett.

    – De hát csak kitalálja az egészet! – nyögte Lise.

    – Na és? – felelte Juliette. – Folytasd csak, mon ami!

    – Repülő kutyák – mondta Bulle, és széttárta kurta karjait. – Hatalmas csahosok denevérszárnyakkal. Annak idején napnyugtakor indultak útnak a barlangjaikból, akkora csapatokban, hogy elsötétedett tőlük az égbolt. Aztán száz évvel ezelőtt elkezdtek behúzódni a településekre és a városokba, és nagyapa szerint ők lettek a legrémesebb állati kártevők a ceceelefánt óta, amely az afrikai kontinensen pusztít.

    Juliette rémülten a szája elé kapta a kezét.

    – Mais non! És a repülő kutyák is az emberek vérét szívták?

    – Vért? – ráncolta a homlokát Bulle. – Mi a csudáért szívták volna az emberek vérét? Kutyákról beszélünk. Ők tojtak.

    – Öhm… tojtak? – kérdezte Juliette, és doktor Proktorhoz fordult. – Hogy mondják ezt franciául, Viktor?
– Majd később elmondom, kedvesem.

    – Egyszerűen csak kiengedték az ürüléket röptükben – magyarázta Bulle, és a fejére tette a kezét. – Az pedig az emberek hajában, kalapján, kopasz koponyáján landolt, a kertekbe, a háztetőkre, a teraszokra és az úszómedencékbe pottyant. És ezeknek az ebeknek nincsenek gazdáik kis műanyag zacskókkal felszerelkezve, hogy összeszedjék kedvenceik végtermékét. Egyes helyeken métervastagon állt a szar. Barna, folyékony trutymó, az emberek pedig ebben gázoltak, csúszkáltak, olykor még bele is fulladtak. És az a bűz! Kér még valaki rizskását?

    – Nem, köszönjük! – vágták rá a többiek kórusban, és szótlanul nézték, ahogy Bulle a fehér, folyékony trutymó maradékát a tányérjára szedi.

    – Végül vérdíjat tűztek ki rájuk – folytatta Bulle. – Egyszerűen túl sok volt belőlük. Az ausztrálok szeretnek a kertjükben grillezni, így napnyugtakor csak begyújtották a grillsütőt, fellőttek a fejük fölé a levegőbe, és – bumm! – már ott is hevert a friss kutyasteak a grillrácson. Többnyire kenyérrel, mustárral és ketchuppel ették, és nagyapa szerint innen ered a hot dog kifejezés. Apropó, ketchup… – Bulle előhúzta a karamellszószos flakont a zsebéből, és a tányérjában lévő rizskására nézett.

    – Rossz ötlet – szólalt meg Lise.

    – Egyetértek – bólintott Bulle, és visszadugta a karamellszószos flakont a zsebébe. – Nagyapa Ausztráliába is elutazott, hogy a repülő kutyákról írjon a BABNL-ben.

    – BABNL? – pislogott Juliette.

    – Bestiák, amelyek bár ne lennének – vágta rá Lise és doktor Proktor egyszerre.

    – Egy este nagyapa grillpartira volt hivatalos, és egyszer csak valami más pottyant le a grillre – mesélte Bulle. – Valami repülő bakkecskét lőttek le, szarvakkal meg mindennel!

    – Bulle, te hazudsz! – csattant fel Lise.

    – Nem, ha mondom! – ellenkezett Bulle.

    – Na, persze! – Lise a csípőjére tette a kezét. – Akkor megtennéd, hogy hazamégy a nagypapád könyvéért, és megmutatod nekünk benne a repülő bakkecskét?

    – Természetesen nem.

    – Hah! Mert hazudsz!

    – Na, na, gyerekek – igyekezett csitítani őket doktor Proktor, de Bulle már fel is pattant az asztalra.

    – Azért nincs benne a könyvben, mert egy ilyen porhanyós húsú kecskebak nem olyan állat, amellyel ne akarna összefutni az ember – kiabálta Bulle. – Épp ellenkezőleg, bárki örömmel találkozna egy olyan jószággal, amelyből a legjobb vasárnapi sültet lehet elkészíteni!

    – Bulle jól mondja – bólogatott doktor Proktor. – Olyan jól, hogy jutalmul engedélyt kap a mosogatásra.

    – Moso…? Jutalom?

    – Úgy bizony. És nyugodtan kérdezd meg a legjobb barátodat, hogy segít-e neked törölgetni.

    Bulle felnyögött, behunyta a szemét, majd egy darabig lehorgasztott fejjel és lógó karral álldogált. Azután felemelte a fejét, és kinyitotta az egyik szemét. A pillantása megtalálta Lisét. – Teee, Liseee…?

    – Jól van! – felelte Lise, és bosszúsan letépte magáról a szalvétát. – Segítek neked. – Azzal hozzálátott, hogy összeszedje a tányérokat.

    Bulle leugrott mellé, és átölelte legjobb barátját.

    – Hogy te milyen kedves vagy, Lise!

    – Igen, te pedig mindig tudod, hogyan kell ezt kihasználni! – felelte Lise, és meglegyintette Bulle kobakját, de nem túl erősen, és mintha egy kis nevetés is bujkált volna a hangjában. Mert ha Lise őszinte akart lenni – és ő szinte mindig az volt –, akadt néhány dolog, amit mégiscsak jobban szeretett a karamellpudingnál, és ezek közül az egyik Bulle volt.

    Bulle és Lise mosogatott, miközben Juliette és doktor Proktor kávét ittak a konyhaasztalnál és a rádióból szóló Kívánságkoncert dalait dúdolgatták. Lise arról mesélt, hogy egy jobb világot szeretne karácsonyra, amelyben a szegény gyerekek sorsa kissé jobbra fordul, és nem látta, hogy a mögötte álló Bulle grimaszokat vág és olyan hangosan ásítozik, ahogy csak bír. Bulle ezután kifejtette, hogy ő pedig egy kis időszappanra vágyik, amivel visszautazhat 1922-be a párizsi Moulin Rouge-ba, hogy megnézze a színpadon kánkánt táncoló lányokat.
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    – Imááádom a kánkán táncosnőket – mondta lehunyt szemmel, ezért nem látta Lisét, aki fintorogva szamárfület mutat neki. A következő pillanatban azonban mind a négyen elhallgattak, mert a rádióban egy hang doktor Proktor nevét mondta.

    – …Viktor Proktor a kedvesének, Juliette Margarinnek küldi ezt a dalt, és boldog karácsonyt kíván az Ágyú utca valamennyi lakójának, legfőképpen pedig Lisének és Bullének!

    Azzal felhangzott egy tangóharmonika, és egy hölgy kezdett énekelni franciául.

    – Edith Piaf! – nevetett Juliette.

    – Miről énekel? – kíváncsiskodott Lise.

    – Valami romantikusról, ami közben kicsit szomorú is – felelte Juliette. – De hallgasd csak, mindjárt vidám lesz!

    Azután doktor Proktor és Juliette táncra perdültek, és Lise is megkérdezte Bullét, hogy akar-e táncolni, aki beleegyezett, de csak azzal a feltétellel, ha kánkánt táncolnak. Így aztán Lise és Bulle egymás mellé álltak, a csípőjükre tették a kezüket, és olyan magasra emelgették a lábukat, amennyire csak bírták, miközben folyamatosan kurjongattak: – Kánkán!

    – rendkívüli hírrel szakítjuk meg adásunkat! a király a mai napon eladta a karácsonyt thrane úrnak!

    A rádióban megszólaló hang olyan váratlanul érte őket, hogy doktor Proktor és Juliette megcsúszott egy piruett közepén, Bulle és Lise pedig hanyatt vágódtak, és a levegőben kalimpált a lábuk.

    – thrane úr arról tájékoztatja az ország lakosságát, hogy mostantól szigorúan tilos megünnepelniük a karácsonyt azoknak, akik nem vásárolnak legalább tízezer korona értékben ajándékokat thrane úr egyik áruházában.

  

  
    2 Még mindig öt nappal szenteste előtt

    Lise és Bulle kinyargaltak az Ágyú utca legvégében álló kék ház kapuján. Az egyik ház lépcsőjén egy gyerekkórus állt, és a Mennyből az angyalt énekelte Madsen asszony vezényletével, ahogy minden karácsonykor. Az egyik szomszéd férfi a kertjében álló almafát öltöztette csillogó-villogó fényekbe a létrájáról.

    – Szia, Bulle! Szia, Lise! – kiabálta egy manósapkás kislány, aki szánkón ült az út közepén, és felnézett rájuk. – Szelintetek mikor jön mál a Mikulás?

    – Nagyjából százkét óra múlva – válaszolta Bulle. – Csak kezdj el számolni.

    – Egy, kettő, hálom, négy…

    Az Ágyú utca 14. és az Ágyú utca 15. számú házak kapuja előtt lefékeztek.

    – Bulle, szerinted tényleg nem lesz karácsony?

    – Badarság – felelte Bulle. – Nézz csak körül, itt minden olyan, mint bármelyik karácsonykor.

    – De, de…

    – Most hazamegyünk, és alszunk egyet, Lise. És amikor reggel felébredünk, majd kiderül, hogy ez az egész csak egy álom volt.

    – Egy nagyon rossz álom.

    – Rosszabb, mint az a rémálom, amikor egy szörnyeteg üldöz, miközben a mocsárban próbálsz menekülni előle.

    – Megígéred?

    – Bízz bennem, Lise, álmodtam ezerszer rosszabb dolgokról, mint ez. És ma este eljátszom neked az Ó, gyönyörű szép, titokzatos éjt.

    – Rendben.

    Azzal Lise beszaladt a piros, Bulle pedig a sárga házba.

    – Hát nem felháborító? – mondta Lise mamája, aki a karosszékben ülve kötögetett, amikor a lánya belépett a nappaliba.

    – Egészen megdöbbentő – dörmögte a parancsnok, aki szinte feküdt a hátradöntött támlájú fotelben. Felhangosította a tévét, ahol a híradó bemondója egyenesen a kamerába nézve beszélt:

    – ezzel a thrane részvénytársaság tulajdonába került a joga mindennek, aminek köze van a karácsonyhoz. mostantól fogva senki sem ünnepelheti meg a karácsonyt thrane úr engedélye nélkül. szigorúan tilos karácsonyi dalokat énekelni, karácsonyi ételeket enni, betlehemezni, karácsonyi bulit rendezni, karácsonyi istentiszteletet tartani vagy egyáltalán „boldog karácsonyt!” kívánni thrane úr jóváhagyása nélkül. thrane úr sajtóközleményében közölte, hogy kizárólag a regisztrált karácsonyi törzstagok kapnak engedélyt mindezekre. ezen tagsághoz pedig csak azok juthatnak, akik szentestéig legalább tízezer korona értékben vásárolnak thrane úr egyik áruházában. thrane úr a következőket mondta a ma este megtartott sajtótájékoztatón…

    – Azt a hét- meg a nyolcszázát! – bosszankodott Lise mamája, amikor a következő pillanatban az egykori szomszédjuk hájas holdvilágképe betöltötte a képernyőt. A nagydarab férfi nedves, cuppogó ajka alatt csak úgy fodrozódott a dupla tokája. Azután kinyitotta a száját, és beszélni kezdett:

    – én, thrane úr, ezennel személyesen figyelmeztetem azokat, akik bármiféle fondorlatos cselszövésre készülnek, hogy a vállalatom, a thrane rt., a szabályok betartásának érdekében saját karácsonyrendőrséget hozott létre és járőrszolgálatot állított munkába!

    Thrane úr olyan közel hajolt a kamerához, hogy annak a lencséje bepárásodott, amikor ezt suttogta:

    – úgyhogy te ott, te kicsinyes, hitvány zsugori, aki még nem vásároltál tízezer korona értékben és ebben a pillanatban karácsonyi és adventi gyertyát égetsz vagy karácsonyi puncsot kortyolgatsz, haladéktalanul fújd el és öntsd ki a mosogatóba!

    Azután Thrane kétlépésnyit hátrált, amitől szinte az egész böhöm teste belefért a képbe, és széles mosollyal az arcán megrángatta nadrágtartóját.

    – és itt ragadom meg az alkalmat, hogy boldog karácsonyt kívánjak mindazoknak a karácsonyi törzstagoknak, akik már megtették, ami egy jó fogyasztónak kötelessége, és tízezer koronát áldoztak a közösség és a kereskedelem támogatására azáltal, hogy megvásároltak mindenféle limlomot, amelyekre talán semmi szükségük nincs, de segítenek, hogy jobban fusson a szekér. minden kedves karácsonyi törzstagnak szeretetteljes és békés karácsonyi együttlétet kívánok! ámen!

    A parancsnok megnyomta a távirányító kikapcsoló gombját, és Thrane eltűnt a képernyőről.

    A beálló csendben hallották, ahogy a gyerekkórus a Kiskarácsony, nagykarácsonyt énekli odakint az utcán. A dal azonban elnémult, amikor egy rémült, levegő után kapkodó női hang rájuk kiabált:

    – Állj, azonnal hagyjátok abba! Ki ne ejtsétek a „karácsony” szót! Menjetek haza, gyorsan!

    – Ezt nem tehetik meg, ugye? – szólalt meg Lise. – Nem tilthatják meg az embereknek, hogy megünnepeljék a karácsonyt! Hiszen ez a legszebb ünnepünk! A karácsony mindenkié.

    – Bevallom, én is ezt hittem – válaszolta a parancsnok. – Egészen mostanáig.

    – Akkor mi lesz most a karácsonnyal? – kérdezte Lise.

    A parancsnok felsóhajtott.

    – Meglátjuk, kicsi Lisém.

    Lise zenét hallott a távolból, és a nappali ablakához ment. A hangok az egyik nagy, kivilágított villából szűrődtek ki, amely az Ágyú utca fölötti hófödte domb tetején terpeszkedett. I’m dreaming of a white Christmas, visszhangzott a dal. Nagy társaság lehetett odafent. Lehet, hogy éppen a Thrane család házában szólt a zene, hiszen oda költöztek fel tavaly. Az Ágyú utcában mindenki boldog megkönnyebbüléssel vette tudomásul, hogy a kérkedő Thrane és a neveletlen huligán ikerfiai, Truls és Trym elköltözik az utcájukból. De a mai napig előfordult, hogy lejöttek látogatóba, és az Ágyú utcában parádézva úgy tettek, mintha a régi szomszédokat üdvözölnék, de mindenki tudta, hogy csak azért vannak ott, hogy megmutassák, Thrane úr milyen gazdag és befolyásos lett.

    – Na, még mindig odalent parancsnokoskodik abban az ősrégi erődben? – tudakolta Lise papájától legutóbb, amikor az Ágyú utcában sétálgattak, és tettetett tréfálkozással megveregette a parancsnok vállát. – Lőttek egyáltalán valamire azokkal az ágyúkkal az elmúlt háromszáz évben?

    A parancsnok megpróbált visszanevetni, de Lise látta, mennyire kényszeredett a mosolya. És azután, amikor Thrane úr folytatta a parádézást az Ágyú utcában, Truls és Trym is hozzátették a magukét.

    – Büdi-Lise! – kiabálták. – Még mindig azzal a szeplős törpével lógsz?

    Odafent a dombon felhangosították a zenét.

    – Látom rajtad, hogy aggódsz, Lise – mondta az anyukája, és odalépett mellé az ablakhoz. – A tízezer korona ugyan kicsivel több mint amennyit az idei karácsonyra szántunk, de megígérjük, hogy megvásároljuk, ami ehhez kell. Karácsonyi törzstagok leszünk, és megünnepeljük a karácsonyt, emiatt nem kell aggódnod.

    – De mama, én nem emiatt aggódom.

    – Ööö… nem?

    – Jaj, mama! Én azok miatt vagyok szomorú, akik nem engedhetik meg ugyanezt maguknak, és idén egyáltalán nem tudják megünnepelni a karácsonyt.

    – Ó, értem – felelte a mamája. – Hát persze. Nagyon szomorú… öhm, sokak számára. De sajnos ezzel nem tudunk mit csinálni.

    – De egy kicsit talán mégis tehetnénk, nem?

    Az édesanyja megsimogatta Lise arcát.

    – Világéletedben bátor és makacs kislány voltál, amikor úgy gondoltad, hogy igazad van, Lise. De ha nagyobb leszel, meg fogod érteni, hogy vannak dolgok, amiken nem tudunk változtatni. És olyankor egyszerűen meg kell barátkoznunk a gondolattal, hogy együtt éljünk velük.

    – De, mama…

    – Vacsoráztál?

    – Igen, de igazságos az, hogy a karácsony…

    – És megcsináltad a leckédet?

    – Persze, de…

    – Akkor ideje ágyba bújni, Lise, holnap iskola. És talán nem is tűnik majd olyan szörnyűnek ez az egész, ha aludtunk rá egyet.

    – Mama, gondold csak el…

    – Elég a gondolkodásból mára, Lise. Jó éjt, kislányom!

    Lise felsóhajtott.

    – Papa?

    – Igen, kislányom? – dörmögte a parancsnok.

    – Ez szerinted is csak egy rossz álom, és valójában meg sem történik? És majd reggel kiderül, hogy mégiscsak lesz karácsony?

    A parancsnok megfordult a fotelben, és Lisére nézett.

    – Ez egy kitűnő gondolat. Tarts ki mellette, kislányom.

    Miután Lise felment a szobájába, a mamája visszaült a kötéséhez.

    – Lisét mindig is foglalkoztatta a világ sorsa, a környezet, a szegénység, a béke meg az effélék – jegyezte meg.

    – Hm – mormolta a parancsnok, és lapozott egyet az újságban. – Akkor az az automata gépfegyver, amit karácsonyra vettem neki, talán mégsem volt telitalálat.

    A felesége az ölébe ejtette a kötést.

    – Arnold! Mondd, hogy nem vettél egy automa… – Majd elhallgatott, amikor észrevette, hogy a parancsnok leengedte az újságot, és ránézett. – Öhm… Ugye csak vicceltél?

    A parancsnok lassú mozdulattal bólintott.

    – Vicceltem.

    – Ez esetben, haha.

    – Felolvassam az időjárás-előrejelzést, szívecském?

    – Igen, légy szíves, de ha már a karácsonyi ajándékoknál tartunk, drágám, idén kérhetnél esetleg valami drágábbat a nyakkendőnél.

    – Vagyis úgy véled, hogy legalább tízezer koronát kell költenünk? Mert akkor egy új rakétát szeretnék az erődnek, amely soha nem durrant mellé. Ugyanis csak egy van belőle, és kettő sokkal jobb lenne.

    – Értem. És mennyibe kerül egy ilyen rakéta?

    – Egymillió koronába.

    – Arnold! Nekünk nincs… Várj! Csak vicceltél, ugye?

    – Vicceltem.

    – Ez esetben, haha. Most már felolvashatod az időjárás-előrejelzést, drágám.

    Bulle bezárta maga mögött a sárga ház bejárati ajtaját, és hallgatózni kezdett. Nem volt bekapcsolva se a rádió, se a sztereó, se a tévé, vagyis a nővére szokás szerint házon kívül volt. Amikor fellopakodott a lépcsőn, a vécéajtó mögül nyögés szűrődött ki. A szobája ajtaja felé osont, és már azt hitte, sikerült észrevétlenül elérnie, amikor meghallotta a mamája sivalkodó hangját a vécéről:

    – Bulle? Hol voltál?

    – Proktoréknál.

    – Te és Lise túl sokat vagytok ott. Nem tetszik ez nekem!

    – Jobban szeretnéd, ha inkább itthon lennék?

    – Már csak az hiányozna, te anyaszomorító! De legyél valahol máshol. Az a hibbant Proktor egyszer az egész kócerájt a levegőbe repíti majd azzal a sok kacattal, amiket folyton feltalál.

    – Sokkal hamarabb fog ez a kóceráj a levegőbe repülni, ha nem engeded ki hamarosan, ami a hasadban van, anya.

    – Megmondtam már, hogy ne pimaszkodj a renyhe bélműködésemmel! Ide hallgass… – Az ajtó mögött mély morajlás hangzott fel. – Valami másról lenne szó: készpénzre van szükségem. Egészen pontosan tízezer koronára.

    – Anya, mondtam már, hogy nekem nem olyan fontos az egész karácsonyozás. Amíg nagyapa élt, az volt, de most már nem számít.

    – Neked nem! Folyton csak magadra gondolsz! És mi van a keményen dolgozó, egyedülálló anyákkal, nekik talán nem jár a karácsony? Karácsonyozni akarok. És venni fogok néhány apróságot tízezer koronáért. Mert megérdemlem! Hallod?

    – Igen, hallottam, amit a kemény munkáról mondtál. És nem kétlem, hogy ebben a pillanatban keményen dolgozol odabent, de hogyan fogsz szert tenni tízezer koronára, ha nem akarsz dolgozni, anya?

    – Nem akarok? Már hogyne akarnék! Csak éppen nem tudok. Mert… erőtlen vagyok. Talán én tehetek róla? A háziorvosnak is megmondtam. Hogy ha megszabadulhatnék ettől a gyengeségtől, akkor neki sem kellene folyton táppénzes papírokat kiállítania.

    Bulle hallotta, ahogy édesanyja néhány könnycseppet is ejt odabent.

    – Főzzek neked egy teát, anya?

    – Dehogyis, te tökfej! Inkább segíts nekem tízezer koronát szerezni. Mi van a bicikliddel?

    – Eladtad, amikor tavaly Magalufba készültetek Ralffal vagy Ovéval vagy hogy hívták a fickót.

    – Csak nem panaszkodsz? Hé, mindegyikünknek ki kell vennie a részét! Spórolunk és kuporgatunk. Tudod, idebent nincs is vécépapír, csak magazinok.

    – Talán abba kellene hagynod a magazinvásárlást, sokkal drágábbak, mint a vécépapír.

    – Elment az eszed? Máskülönben hogyan tájékozódnánk arról, ami a nagyvilágban történik? Mi van a trombitáddal? Úgyis csak rémes lármát csapsz vele, ideje megszabadulni tőle.

    – Tönkrement a fúvókája, egy új pedig ezer koronába kerül.

    – Akkor úgysem használod a trombitát!

    – Anya, nem adhatsz el egy trombitát fúvóka nélkül!

    Bulle mamája a nadrágját gombolgatva kijött a fürdőszobából.

    – Tényleg nem, de mi van a zsebórával, amit a nagyapádtól kaptál? Vagy a könyvével? Nincs valami gyűjtői értéke?

    – A zsebóra folyton siet, a BABNL-hez pedig hozzá ne merj nyúlni! – Bulle a mamája felpuffadt hasára meredt. – Mondd csak, nem vagy te terhes?

    – Pfuj! – Bulle mamája nyakon legyintette a fiát. Majd megtorpant, egyik ujját az álla alá téve úgy tűnt, mintha gondolkodóba esett volna. Ám azután újból nyakon teremtette kisebbik csemetéjét, majd Bulle szobájának ajtajához ugrott, és kinyitotta.

    – Hol van a könyv? Ide vele!

    Bulle beugrott elé.

    – Soha! – Azzal az anyja térdének támaszkodott, és minden erejét latba vetve kitolta a szobájából. Ám amikor becsapta az ajtót, a mamája két karja még odabent volt, az ujjai pedig a falat kaparászták, és elértek egészen az ágy fölötti polcon heverő, vastag, bőrkötésű könyv gerincéig. Bulle felkapta a szörnycsapót, amit az ágy mellett tartott. Doktor Proktortól kapta, amit állítása szerint azért talált fel, hogy elűzze a rémálmokat és általában a baljós dolgokat a hálószobából sötétedés után, de valójában pontosan úgy nézett ki, mint egy közönséges légycsapó. Bulle az anyja ujjaira csapott vele.
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    – Au! Au! – Az ujjak eltűntek, és Bulle hallotta a mamája távolodó lépteit és hangját: – Jól van, jól van, akkor megkérdezem Åkét, hátha kölcsön tud adni egy kis pénzt. Úgyis jön nekem eggyel az elmaradt dán hajótúra miatt. Terhes?! Már csak az hiányozna!

    Bulle levette a könyvet a polcról, fellapozta, egy csókot nyomot a ceceelefánt képére, majd az ágya alatti meglazult padlódeszka alá rejtette. És arra gondolt, hogy a mamája igazából nem is ennyire gonosz, biztosan csak a renyhe bélműködése miatt van olyan rosszkedve.

    Bulle leakasztotta a trombitát a falról, kinyitotta az ablakot, és átintegetett Lisének.

    Néhány másodperc múlva Lise ablaka kinyílt. Bulle nagy levegőt vett, az ajkához emelte a trombitát, majd játszani kezdett. Mivel a trombitának hiányzott a fúvókája, nem sok hang jött ki belőle. Sőt, valójában semmi, csak egy kicsi száraz levegő. De már régóta így volt, ezért minden este elmondta Lisének, hogy mit fog játszani, ő pedig behunyta a szemét, és elképzelte. Bulle ebben a pillanatban az Ó, gyönyörű szép titokzatos éjt játszotta, olyan csendben, hogy csak két ember hallotta az egész világon. Ő maga és legjobb barátja, Lise.

    Lise úgy aludt el, hogy az Ó, gyönyörű szép titokzatos éjt énekelte magában. És azután a lehető legszebb és legfurcsább álmok kísérték végig az éjszakáját. Épp csak derengeni kezdett odakint az ég alja, amikor felébredt, és legelőször az jutott eszébe, hogy az a különös dolog a karácsonnyal bizonyára csak álom volt.

    – Ó, hála az égnek! – sóhajtotta, majd kiugrott az ágyból, és leszaladt a lépcsőn.

    A papája a konyhaasztalnál reggelizett és egy nagy újságot tartott a kezében, amelynek Lise a teljes címlapját látta. Dermedten olvasta a nagy, szénfekete betűkkel szedett szalagcímet:

    thrane úr megvásárolta a karácsonyt.
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    3 Négy nappal… úgy van: szenteste előtt

    Strobe tanárnő végigpillantott az osztályon a hosszú, hegyes orra legvégén egyensúlyozó szemüvege fölött.

    – Sajnos rossz hírem van – mondta. – Holnapután kezdődött volna a karácsonyi szünet, de elmarad, mivel az iskola nem engedheti meg magának, hogy tízezer koronáért… – megvetően felhorkantott, és a vonalzóval keményen a katedrára csapott. – … mindenféle  limlomokat vásároljon! Igen, Lise?

    – Ez azt jelenti, hogy azok, akiknek nincs ennyi pénzük ajándékra, egyáltalán nem ünnepelhetik meg a karácsonyt? Még csak annyit sem suttoghatnak egymásnak, hogy boldog karácsonyt?

    – Attól tartok, hogy így van, Lise. – Strobe tanárnő feljebb tolta a szemüvegét az orrán. – Feltennék a kezüket azok, akiknél idén nem lesz karácsony?

    Lise körülnézett, és számolni kezdett. Egy, kettő, három, négy, öt, hat… és Bulle. Amikor visszafordult a katedrához, látta, hogy Strobe tanárnő keze is a magasban van.

    – Igen, igen – sóhajtotta a tanárnő. – Bízzunk benne, hogy a nyári szünetet senki sem vásárolja meg.

    – Mi történik, ha mégis megünnepeljük a karácsonyt? – kérdezte egy vékonyka, sírós hang az ablak melletti sorból. Birte volt az. Birtének az egyik szemét fehér tapasz takarta a szemüvege alatt. Senki sem tudta, miért, és mivel mindig a tapasz is ott volt, Lise olykor azon tűnődött, hogy talán már annyira megszokták Birte és a szülei, hogy egyszerűen csak elfelejtették leszedni.

    – Akkor jön a karácsonyrendőrség! – válaszolta Cecilie a fal melletti sorból. – Apa mondta. Dutyiba zárnak, és az egész karácsonyi szünetben kenyéren és vízen élsz majd.

    – Igen – bólogatott Konrad az első sorban. – És még szilveszterkor sem engednek ki, a börtönben pedig nincs ablak, úgyhogy semmit sem fogsz látni a tűzijátékból, csak a durrogást hallod, és hogy milyen jól szórakoznak odakint a többiek.

    Amikor kicsengettek, Lise és Bulle együtt mentek ki az iskolaudvarra. Megálltak a Bulle által Fehér Piramisnak nevezett hatalmas hókupacnál, amelyet a pedellus hómarója hagyott maga után az iskolaudvar közepén. A szünetekben általában kiabálástól és nevetéstől visszhangzott az udvar, különösen ilyentájt, amikor a gyerekek a hóemberépítést gyakorolták a december huszonharmadikai hóemberversenyre, amelyet a királyi palota parkjában rendeztek meg. Ma azonban feltűnően csendes volt az iskolaudvar. A gyerekek suttogva beszélgettek egymással, de többen is egyedül álldogáltak lehorgasztott fejjel vagy maguk elé meredve. Azután egy magányos hang törte meg a csendet. Birte volt az, aki a tornaterem lépcsőjén állt.

    – Nem igazság! – kiabálta vékony, sírós hangján. – A karácsony mindenkié! Nem igazság! Nem igazság!

    Ebben a pillanatban egy hógolyó süvített keresztül a levegőn, és Birte arcába csapódott. A gyerekek némán bámulták a karjával hadonászó kislányt. A hógolyó azt a szemüveglencsét találta el, amely alatt nem volt leragasztva a szeme. Így most úgy nézett ki, mintha mindkét szemén tapaszt viselt volna.

    – Bulle, ne nevess! – suttogta Lise, és a fiú oldalába csípett.

    – Au! – szisszent fel Bulle. – Nem én nevetek, hanem te!

    És Lise elszörnyedve vette tudomásul, hogy Bullének igaza van. De nem tehetett róla, Birte olyan viccesnek tűnt, ahogy ott állt a lépcsőn…! Ám amikor Birte szája legörbült, és a kislány zokogni kezdett, Lise szívét egyszeriben olyan fájdalom töltötte el, hogy kis híján ő is sírva fakadt.

    – Borzalmas ember vagyok! – mondta, és odaszaladt Birtéhez, hogy segítsen neki.

    – Nem te vagy borzalmas, hanem azok, akik itt jönnek – morogta Bulle.

    Az iskolaudvaron Truls és Trym döcögött keresztül, és közben javában gyúrták az újabb hógolyót. Bulle megállapította, hogy az elmúlt félév során még nagyobbak lettek. A dzsekijük nyitva volt, hogy mindenki lássa a jócskán kidomborodó hasukon feszülő pólót, amelyen a karácsonyi törzstag felirat állt nagy betűkkel, alatta pedig a thrane rt. piros, sárga és kék karácsonyi karikát ábrázoló logója szerepelt.

    – Van más csóringer is, aki lopni akar a thrane rt.-től és a papánktól? – kiabálták.

    Senki sem válaszolt.

    – Mindjárt gondoltam – mondta Truls.

    – Én is – mondta Trym. – Mindjárt gondoltam.

    – Azok, akik karácsonyi törzstagok, átjöhetnek hozzánk ma este egy karácsonyi glöggre – hirdette ki Truls. – Ki jön?

    Az iskolaudvaron senki sem mozdult.

    – Ki jön? – bömbölte Trym, és felemelte a hógolyót.

    Egyszeriben több kéz is a levegőben kalimpált.

    – boldog karácsonyt! – bólintott Truls, azzal a Thrane ikrek visszadöcögtek az A épületbe.

    Bulle Lisére nézett, aki Birtének segített lesöpörni a havat a szemüvegéről és a ruhájáról, miközben egyik karjával átölelte a lány vállát. Majd a többi gyerekre, akik dermedten álltak és tátott szájjal bámultak az ikrek után. Azután négykézláb felmászott a Fehér Piramisra, felküzdötte magát a porhóban a halom tetejéig, és a többiek felé fordult. Megköszörülte a torkát.

    – Kedves barátaim! – A hangja visszhangot vert a néma iskolaudvaron.

    – Barátaim? – hallott egy suttogó hangot. – Neki csak egy barátja van, nem?

    – Hideg, könyörtelen idők járnak – zengte Bulle.

    – Télnek hívják, te gnóm! – kiabált közbe valaki.

    – És az ilyen időkben össze kell tartanunk. Nem hagyhatjuk, hogy ezt tegyék velünk! A thrane rt. elvette tőlünk a karácsonyt! Harcra szólítalak benneteket Thranék és minden más rablónépség ellen, akik hasonlót forgatnak a fejükben.

    – A törpe már megint azt hiszi, hogy meg fogja menteni a világot – nevetett valaki.

    Valaki énekelni kezdett.

    – Lüke-Bulle, nagy szájhős! Tűnés innen, hencegő!

    Bulle felsóhajtott.

    – Tegyétek a szívetekre a kezeteket! Csak azért fogadjátok el ezt az egészet, mert féltek Trulstől és Trymtől, a karácsonyrendőrségtől, a thrane rt.-től és… grfff.

    Bulle nem tudta folytatni. A szája ugyanis tele lett hóval. Mögötte pedig ott állt Truls, és szorosan tartotta, miközben Trym egy újabb fagyos hódarabot készült a szájába tömni.

    – Mit mondtál rólunk és a papáról?

    – Grfff – válaszolta Bulle.

    – Azt mondtad, hogy „még”? – kérdezte Trym. Megfordította a hódarabot a kezében, hogy Bulle lássa rajta a sárga csíkot, ahol a pedellus kutyája lepisilte.

    – Grfff!!! – sikoltotta Bulle tágra nyílt szemmel, és igyekezett kicsavarni magát Truls szorításából.

    – Tisztán hallottam, hogy azt mondja, „még” – jelentette ki Truls, és még szorosabban tartotta Bullét.

    A következő pillanatban Trym Bulle kicsi, mégis nagy szájába tömte a sárga csíkos hódarabot.

    – Hogy ízlik, te kis korcs? – suttogta a fülébe Truls.

    – Mnt rzsks vhjjl – felelte Bulle.

    – Mi?

    – Rzsks vhjjl!

    – Te érted, amit a korcs mond? – kérdezte Trym.

    – Ki kell venned a havat a szájából – mondta Truls.

    – Le van vizelve – ellenkezett Trym.

    – Azt mondtam, vedd ki a havat!

    Trym fintorogva engedelmeskedett.

    Bulle levegő után kapkodott és köhögött.

    – Most mondjad! – kiabált rá Truls.

    – Azt mondtam, olyan íze van, mint a rizskásának vajjal! – ordította Bulle.

    – Tömd vissza a havat a szájába! – parancsolt a fivérére Truls.

    Trym újból teletömte Bulle száját, aki erre megint csak annyit tudott mondani, hogy „grfff”.

    – Így jár minden lázadó! – kiabálta Truls a gyerekeknek, akik a Fehér (és kissé sárga) Piramis köré sereglettek. – Úgyhogy vásároljatok! Vagy pusztuljatok!

    – Vásároljatok vagy pusztuljatok! – bömbölte Trym, és egy ásót emelt a levegőbe. – Vásároljatok vagy pusztuljatok!

    – Úgy van! – helyeselt Truls. – És ne feledjétek, hogy azokat, akik meghalnak, el kell temetni!

    – Úgy van! – ordította Trym, és a hóba mélyesztette az ásót, majd meglepő gyorsasággal mély gödröt ásott a Fehér Piramisba. Truls felemelte Bullét, és a hóba tömte a fiú aprócska testét.

    – Így ni – mondta Truls. – Hóból lettél és hóvá leszel, te szeplős pigmeus!

    Trym havat lapátolt a gödörre, és Bulle hamarosan eltűnt. Amikor a nagydarab fiú teljesen betemette a gödröt, az ásóval gondosan lelapogatta a havat.

    – Akad még valaki, aki nem akar egy csomó cuccot vásárolni karácsonyra? – kérdezte Truls.

    Nem kapott választ. Mert ebben a pillanatban becsöngettek.

    Az iskolaudvar néhány másodpercen belül kiürült. Egyedül Lise maradt odakint, felmászott a hatalmas hókupacra, és két kézzel ásni kezdett.

    Olyan gyorsan ásott, ahogy csak bírt, míg végül valami keményet tapintott ki a hó alatt. Egy fej volna? De meg sem moccant! Levette a kesztyűjét, és puszta kézzel kaparta félre a havat. Egyszer csak ismerős, égővörös fürtök bukkantak elő a rengeteg fehérségből. Folytatta az ásást, míg végül lepillanthatott a gödörbe, amelyben Bulle gubbasztott. Keresztbe tett lábbal ült, állát a kezére támasztva, és elgondolkodva nézett maga elé.

    – Te… te meg mit csinálsz? – kérdezte Lise kifulladva.

    – Gondolkodom – felelte Bulle anélkül, hogy felnézett volna.

    – Te… te gondolkodsz?

    – Igen, drága Lise. Azon gondolkodom, hogy tennünk kellene valamit. Azok a szegény kisgyerekek járnak a fejemben, akik egész évben a karácsonyi ajándékot várják, de a szüleiknek nincs tízezer koronájuk. Nekik is kapniuk kell valamit.

    – De hogyan?

    Bulle lassan bólintott.

    – Hát, épp ez az. Hogyan? Ez itt a kérdés.

    – Azt hiszem, erre csak az általam ismert legbölcsebb ember tud válaszolni.

    – Tudom – felelte Bulle. – De adnod kell egy kis időt, drága Lise.

    – Én… öhm, nem rád gondoltam, Bulle.

    Bulle végre felnézett Lisére.

    – Nem rám? – Azután vágott egy grimaszt. – Ja, hogy doktor Proktorra céloztál.

    Lise megrázta a fejét, kinyújtotta a kezét, és kihúzta Bullét a hósírból.

    – Köszönöm, hogy hozzám fordultál, Lise, de ez egy nehéz kérdés – mondta Juliette, és megkeverte a kását. – Vagyis a gyerekek szülei vagy tízezer koronát költenek karácsonyi ajándékokra, vagy szigorúan tilos lesz egyáltalán karácsonyi ajándékokat vásárolniuk?

    – Így van – bólintott Lise. – És karácsonyi vacsorát sem ehetnek. És a karácsonyfát sem táncolhatják körbe. És betlehemezni sem mehetnek. Semmi olyat nem csinálhatnak, aminek köze van a karácsonyhoz!

    – Hm – mondta Juliette, és elgondolkodva kinézett a konyhaablakon doktor Proktorra, aki éppen a havat lapátolta el a lépcsőtől a kapuig.

    – Gondoljon csak bele, ha ezek a gyerekek csak egy kis ajándékot kaphatnának – mondta Lise. – Csak valami apróságot, amitől különlegessé válna számukra a nap, valamit, aminek örülhetnek.

    – Azért nem annyira kicsi ajándékra gondolt – szólt közbe Bulle. – Egy új Playstation vagy egy drón pont megteszi.

    – Nem! – csattant fel Lise. – Valami apróságra gondoltam. Egy pár kesztyű, egy könyv, egy…

    – Uuuncsiii! – Bulle két kézzel lehúzta az arcát, amitől kivillant a szemhéja vörös belseje.

    Juliette kinyitotta az ablakot.

    – Viktor! A kása egy perc múlva kész!

    Doktor Proktor lemondóan a kapu felé intett, hogy megmutassa, mennyi hólapátolás vár még rá. Juliette megvonta a vállát, és becsukta az ablakot.

    – Beszélnetek kell a királlyal – mondta. – Ő adta el a karácsonyt, így talán azt is tudja, hogyan lehet visszaszerezni.

    – De miért adta el a király a karácsonyt?

    – Pénzre volt szüksége, hogy rendbe hozassa a királyi palota pincéjét – válaszolta Bulle. Felült a konyhapultra, és kinézett doktor Proktorra, aki letette a hólapátot, és most a fejét vakarva a kapu felé pillantott.

    – Ezt meg honnan tudod? – nézett rá Lise.

    – Olvastam – válaszolta Bulle.

    – Hol?

    –  A vécén.

    – Úgy értem, miben.

    – Egy magazinban. A királynak óóóriási nagy pincéje van. De gombás lett. Mármint a pince. Úgyhogy tataroztatnia kell az egész hóbelevancot.

    Lise összehúzott szemmel méregette barátját.

    – Láthatnám azt a cikket, Bulle?

    – Nem, mert… öhm, felhasználtam.

    – Nem használhatsz fel csak úgy egy olvasmányt!

    – Mint már mondtam, a vécén ültem, amikor olvastam. Arra használtam, hogy… na, tudod.

    Lise elfintorodott.

    – Te magazinokat használsz vécépapírnak?

    – Úgy van, de nem ajánlom senkinek – felelte Bulle, és megborzongott. – Merev és túlságosan csúszós. Anya nem akar pénzt költeni vécépapírra, fejébe vette, hogy össze kell spórolnunk tízezer koronát, hogy karácsonyi törzstag lehessen.

    Bulle látta, ahogy doktor Proktor arca felderül odakint, és egy ismerős, kis tasakot húz elő a kék professzorköpeny zsebéből.

    – Szegény Bulle – mondta Juliette, és oldalra billentette a fejét. Odakint a professzor időközben egy kevés port szórt a szájába, a kezét a térdére támasztva előrehajolt, és a kapu felé fordította fenekét, amelyről gondosan felhúzta a köpenyt.

    – Egyáltalán honnan lehet tudni, hogy a norvég királyé a karácsony? – kérdezte Lise.

    – Talán nyilvántartásba vetette – felelte Juliette.

    – Az meg mit jelent?

    – Ha veszel magadnak egy nagyon nagy és drága dolgot, például egy házat vagy egy egész erdőt, és elmégy a regisztrációs irodába, ott kiállítanak egy okiratot, amely azt bizonyítja, hogy te vagy a ház vagy az erdő tulajdonosa, így senki más nem bukkanhat fel azt állítva, hogy „helló, ez az enyém”. A regisztrációs iroda készít egy másolatot az okiratról, amelyet megőriznek arra az esetre, ha esetleg elveszítenéd a sajátodat, és valaki azt állítaná, hogy ő a ház vagy az erdő tulajdonosa.

    – Milyen okos!

    Ebben a pillanatban hatalmas dörrenés hallatszott az udvar felől.

    – Szuperokos – bólintott Bulle, és kimutatott az udvaron. – És mindezt a pukiporral.

    Doktor Proktor felegyenesedett, majd megfordult, hogy szemügyre vegye az eredményt. A pukipor már eddig is rendkívül sokoldalú találmánynak bizonyult, és most sikerült egyetlen hatalmas durrantással elfújnia az összes havat, amitől a járda a lépcsőtől egészen a kapuig megtisztult.

    Pislogott néhányat. Még mindig vastagon kavargott a hó a levegőben, de… az ott tényleg két hóember volt a kapuban?

    Igen, valóban. Két krétafehér alak, akik megtévesztésig hasonlítottak két hóemberre. Csak épp az egyikre egy harcsabajuszt, a másikra egy pödrött bajuszt biggyesztettek. Közvetlenül mögöttük pedig egy rendőrautó parkolt, amelynek a tetején kék fényjelzés forgott, az oldalán pedig a karácsonyrendőrség© felirat éktelenkedett.

    A harcsabajszú krákogott egy kicsit, majd kiköpött a hóba.

    A pödrött bajszú kitátotta a száját, és jókorát tüsszentett.

    Ekkor a hó elkezdett leperegni az arcukról és a ruhájukról, és hamarosan két rendőri uniformis bukkant elő a fehér réteg alól.

    – Pardon – mondta a harcsabajszú. – De ez egy orbitális szellentés volt.
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    – Egy egészen lehengerlő, recsegős fing – bólintott a pödrött bajszú. – Nem mindennap kap ilyet a pofájába az ember.

    – Az már egyszer biztos. És igaz is.

    – És még csak szaga sincs. Ez egy pukicsoda, ilyet szeretnék karácsonyra! Mit gondolsz, Rolf?

    – Ellenben az illat, ami a levegőben úszik, igen csúnyán a karácsonyi kása© szagára hajaz.

    – És miután mi vagyunk a karácsonyrendőrség©, meg kell kérnünk, hogy mutassa meg nekünk a kását, a receptet és a karácsonyi törzstagkártyát©, ööö…?

    – Proktor. Proktor Viktor. Jöjjenek be!

    A két rendőr követte doktor Proktort. Juliette éppen az asztalra tette a lábast, amikor beléptek a konyhába.

    – Bonjour! – mosolygott. – Többen leszünk az asztalnál?

    – Nem hinném – felelte a harcsabajszú. – Azért jöttünk, mert gyanúsan karácsonyikása-illat úszik a levegőben.

    – Ez pedig itt gyanúsan hasonlít a karácsonyi kására – tette hozzá a pödrött bajszú, aki félig a lábasba dugta a fejét.

    Bulle, Lise és Juliette csak most vették észre, hogy doktor Proktor bilincset visel a csuklóján.

    – Így nincs más választásunk, mint hogy magát szintén letartóztassuk, asszonyom – jelentette ki a harcsabajszú, és alaposan szemügyre vett egy teljesen közönséges naptárt, amely az ajtó mellett lógott a falon. – És a rizskását is.

    – Maguk meg mit művelnek?! – kiabálta Lise.

    – A munkánkat végezzük – felelte a pödrött bajszú, majd előhúzott egy másik bilincset, és Juliette felé fordult. – Szabad a kezét, asszonyom?

    – De hát ez nem is karácsonyi kása!

    A rendőrök a kis, vörös hajú fiú felé fordultak, aki felugrott a lábas mellé az asztalra.

    – Hogyan kérem?

    – Ez nem karácsonyi rizskása! – ismételte meg a kis fickó.

    – Szerinted mi nem ismerjük fel a karácsonyi kását, ha az orrunk elé kerül, kölyök?

    – Nem vonom kétségbe, hogy a törvény nagyra becsült őrzői felismerik a kásájukat, legyen szó rizskásáról, köleskásáról, zabkásáról vagy tejfölös kásáról. Ám abban is biztos vagyok, hogy ha használnák a hipermodern nagyítót, amelyet azért hordanak magukkal, hogy leleplezzék általánosságban az emberiség és speciálisan a Thrane úr ellen elkövetett bűncselekményeket, nyomban fény derülne az igazságra. Ami pedig az, hogy ez itt nem karácsonyi kása, hanem pünkösdi kása.

    – Pünkösdi kása?

    – Igen. Ami aranybarnább árnyalatú, mint a karácsonyi kása, és egy hangyányival nagyobbak benne a rizsszemek.

    A harcsabajszú a lábasba bámult a nagyítóüvegen keresztül.

    – Hm, valóban van itt valami világosbarna, amit az előbb nem vettem észre…

    A pödrött bajszú fogott egy kanalat, és megkóstolta a kását.

    – Az íze pedig… – mondta hangos csámcsogással és összpontosító arckifejezéssel kísérve, majd felkapta a fejét. – Az áldóját, hiszen ennek karamellíze van!

    – Úgy van – vágta rá Lise. – Ez ugyanis pünkösdi kása!

    – Méghozzá francia pünkösdi kása – pontosított Juliette.

    – Amit hagyományosan pontosan négy hónappal és huszonhárom nappal pünkösd második napja előtt fogyasztanak – bólogatott doktor Proktor. – Vagyis éppen ma!

    – Hogy egészen pontosak legyünk – szólalt meg Bulle, és gyorsan lenyalta a száját, ahol Lise mutogatása szerint karamellnyomok voltak. – A fogás neve francia pünkösdi kása à la Bulé. A méltán világhírű kis vörös hajú szakács után, akinek a Créme Bulét is köszönhetjük, a szakács után, akit egy egész nemzet imádott, különösen a kánkán táncosnők, aki fürtökben…

    Doktor Proktor megköszörülte a torkát.

    – Biztos vagyok benne, hogy a rendőr urak szívesen végighallgatnák a történet további részét, de valószínűleg szörnyen lefoglalja őket, hogy lecsapjanak a karácsonyi szabályokat megszegő gazemberekre.

    – Így is van – felelte a pödrött bajszú, és vett még egy kanállal a kásából. – De ha már ennyire ragaszkodnak ahhoz, hogy együnk még egy keveset ebből a csodálatos francia pünkösdi kásából…

    – À la Bulé – tette hozzá Bulle.

    – … akkor talán maradhatunk néhány percet, mi a véleményed, Rolf?

    – Gunnar, nem hinném, hogy Thrane úr jó szemmel nézné…

    – Tényleg nem, igazad van. Nos, bocsánatot kérünk a zavarásért. Boldog… ööö, pünkösdöt!

    – Megtennék, hogy… – doktor Proktor a két rendőr felé nyújtotta a kezét.

    – Ó, hogyne, erről egészen megfeledkeztem – nevetgélt a pödrött bajszú, majd megszabadította a professzort a bilincstől, és a zsebébe dugta. – Jól is néznénk ki, ha ez itt maradna, nem igaz, Rolf?

    – Ahogy mondod, Gunnar, ahogy mondod!

    Miután távoztak, Lise előhúzta a karamellszószos flakont Bulle zsebéből.

    – Talán nem te vagy a legbölcsebb, akit ismerek, de te vagy a legleleményesebb! – Azzal átölelte barátját, és egy nagy puszit nyomott az arcára. Bulle mosolya úgy ragyogott, akár a nap.

    – Most azonban – mondta Juliette – mihamarabb audienciát kell kérnünk a királytól.

    – Mi az az audiencia? – tudakolta Lise.

    – Engedély fontos emberek meglátogatásához – válaszolta doktor Proktor.

    – Fontos emberek? – kérdezte Bulle. – Majd én elintézem.

  


Idegen szavak kiejtése 
az előfordulásuk sorrendjében

Jo Nesbø – Ju Neszbő

Lise – Lisze

Juliette – Zsüliett

mademoiselle – mádmázell (kisasszony)

mon Dieu! – mon győ (istenem!)

Bulle – Bülle

Raspa – Raszpa

mon amour – mon amúr (szerelmem)

Mais non! – me non (De nem!)

Edith Piaf – Edit Piáf

Åke - Oke

Truls Thrane – Trülsz Trane

Trym Thrane – Trüm Trane

Bonjour – bonzsúr (Jó napot!)

Karl Johans gate – Karl Johansz gate

Nationaltheatret - Nasjonalteatre

Henrik Ibsen – Henrik Ibszn

Meine Damen und Herren – májne dámen und herren (Hölgyeim és uraim!)

Ich bin Nina – ih bín Nina (Nina vagyok)

bitte? – bitte (kérem?)

liebling – líbling (kedvesem)

Guten Abend! – gúten ábend (Jó estét!)

Auf Wiedersehn! – auf víderzén (Viszontlátásra!)

Entschuldigung – ensuldigung (Elnézést!)

wunderschön – vundersön (csodaszép)

Die Uhr – di úr (az óra)

Akershus – Akeshüsz

Dølgen iskola – Dölgen iskola

Dolores – Doloresz

Universitetsplass – Üniversitétszplasz

Majorstuen – Majorstüen

Parlez-vous francais? – párlé vú franszé (Beszél franciául?)

Je suis Saint Nicolas – zsö szüi Szan Nikola (Szent Miklós vagyok)

Bulle est un garçon – Bulle et an gárszon (Bulle egy fiú)

assistance – eszisztansz (segítség)

Merci – merszi (köszönöm)

Nesoddtangen – Neszodtangen

madame – mádám (asszonyom)

gjøviki – Jöviki

Maridalsvannet – Maridalszvanne

Guten Tag! – gúten tág (Jó napot!)

Kommt! – kommt (Gyertek!)


Lábjegyzet

* Kiejtési segédlet itt található.


Tartalom

1Öt nappal szenteste előtt


2Még mindig öt nappal szenteste előtt


3Négy nappal… úgy van: szenteste előtt


4Kedd, és már csak három nap maradt szentestéig

5Kedd este egy meglehetősen hátborzongató helyen. Vagy mégsem?

6Szaniszló elmesél egy szörnyen terjedelmes (de teljesen igaz) történetet

7Kedd este – ásítááás –, közel a takarodó idejéhez

8Másnap reggel – és most már csak KÉT nap van hátra szentestéig!

9A szenteste előtti nap előtti nap estéjén

10Huszonnyolc órával és néhány perccel szenteste előtt

11Még mindig maradt huszonnyolc óra, de az igazat megvallva ideje lenne belehúzni

12Csaknem pontosan huszonnégy órával szenteste előtt. Mármint azon kevesek számára, akik megünnepelhetik, ugyebár

13Most már valamivel kevesebb mint huszonnégy óra maradt szentestéig

14Itt egy szusszanásnyi időre megállunk, amíg felfogjuk, hogy Thrane úr azon a rakétán lóg, amelyik Bullére vadászik. Kifújtad magad? Oké, akkor folytatjuk…

15Nem és nem és nem

16December huszonharmadika. Azok számára pedig, akiknek nem telik drága ajándékokra, csak egy újabb nap a búslakodásra

17Kereken nyolc órával szenteste előtt. Persze, ha nem sikerül megmenteni a karácsonyt, akkor érdemes lesz ezt inkább elengedni, és más napnak örülni helyette. Mint például Szent Iván éjjelének vagy pünkösd második napjának

18És most már közvetlenül…

19Az óra elütötte az éjfélt, úgyhogy épp csak, de itt a szenteste!
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